BEZPECNOSTNi SMLOUVA
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU RECKE REPUBLIKY
o)
VZAJEMNE OCHRANE

VYMENENYCH UTAJOVANYCH INFORMACI




PREAMBULE

Vlada Ceské republiky a viada Recké republiky (dale jen ,smiuvni strany"), pfejice
si zajistit ochranu utajovanych informaci vyménénych mezi nimi nebo mezi
verejnopravnimi a soukromopravnimi subjekty pod jejich jurisdikci, se pii

vzajemném respektovani narodnich zajmd a bezpeénosti dohodly takto:

CLANEK |
VYMEZENI POJMU
Pro Ucely této Smlouvy jsou vymezeny nasledujici pojmy:

Utajovanou informaci se rozumi informace, material nebo dokument, které, bez
ohledu na svoji formu, vyZaduji podle vnitrostatnich pravnich predpisti nékterého ze
statd smluvnich stran ochranu proti vyzrazeni, zneuziti nebo ztraté, a které byly
takto oznaceny.

Utajovanou smlouvou se rozumi smlouva, ktera obsahuje utajovanou informaci,
nebo v souvislosti s niz mlze k pfistupu k utajované informaci dojit.

Poskytujici stranou se rozumi smiuvni strana véetné vefejnopravnich
a soukromopravnich subjektl pod jeji jurisdikci, ktera poskytne utajovanou
informaci druhé smluvni strané.

Pfijimajici stranou se rozumi smiuvni strana véetné vefejnopravnich

a soukromopravnich subjektl pod jeji jurisdikei, ktera pfijme utajovanou informaci
od poskytujici strany.

Treti stranou se rozumi stat véetné vefejnopravnich a soukromopravnich subjekt
pod jeho jurisdikci nebo mezinarodni organizace, které nejsou smluvni stranou této
Smiouvy.

CLANEKI ,
STUPNE UTAJENI A DOPLNUJICi OZNAGENI
1. Utajovana informace poskytnuta podle této Smiouvy se oznadi stupném utajeni
a dopliiujicim oznacenim v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy statd
smiuvnich stran.




2. Rovnocennost narodnich stupfid utajeni je nasledujici:

v Ceské republice v Recké republice ekvivalent v anglickém jazyce
PRISNE TAJNE AKPQZ AMOPPHTO TOP SECRET
TAJINE AMOPPHTO SECRET
DUVERNE EMMIETEYTIKO CONFIDENTIAL
VYHRAZENE ”EP'OXPF',,Z_"\QE';HZ RESTRICTED
CLANEK Il

PRISLUSNE BEZPECNOSTNi URADY
1. Prislusné bezpecnostni Gfady smluvnich stran odpovédné za ochranu utajovanych
informaci a provadéni této Smlouvy jsou;

v Ceské republice:

National Security Authority (NSA):
Narodni bezpeénostni ufad

v Recké republice:

National Security Authority (NSA):
Hellenic National Defence General Staff
Joint Intelligence Division

Security and Counterintelligence Branch

Designated Security Authority (DSA):
Hellenic Ministry of National Defence
General Directorate of Defence Armaments and Investments

2. Prislusne bezpecnostni Gfady si poskytnou oficialni kontaktni tdaje.

CLANEK IV
PRISTUP K UTAJOVANYM INFORMACIM
1. Pfistup k utajovanym informacim poskytnutym podle této Smlouvy Ize umoznit pouze
osobam ktomu opravnénym v souladu s vnitrostatnimi pravnimi predpisy statu
pfisludné smluvni strany.
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. Pokud jsou spinény procesni podminky stanovené vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy,
smluvni strany si vzajemné uznaji pfisluéna osvédeeni fyzickych osob. Clanek Il
odstavec 2 se pouzZije obdobné.

CLANEK V

OCHRANA UTAJOVANYCH INFORMACI

. Poskytujici strana:

a) zajisti, Ze utajovana informace je oznadena prislusnym stupném utajeni
a doplfiujicim oznacenim v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy;

b) informuje pfijimajici stranu o podminkach poskytnuti utajované informace
a omezenich pfi nakladani s ni: '

¢) informuje pfijimajici stranu o naslednych zménach stupné utajent.

. Pfijimajici strana: :

a) vsouladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy poskytne utajované informaci
rovnocennou uroven ochrany, jako jim zajistuje poskytujici strana:

b) zajisti, Ze stupefl utajeni nebude bez predchoziho pisemného souhlasu
poskytujici strany zménén.

, CLANEK VI
VYZRAZENI A ZNEUZITi UTAJOVANYCH INFORMACI
. Prijimajici strana v8emi zakonnymi prostfedky zajisti, ze poskytnuta utajovana
informace nebude vyzrazena nebo vyuZita vrozporu s udelem a omezenimi
stanovenymi poskytujici stranou.

. Prijimajici strana neposkytne utajovanou informaci treti strané bez pfedchoziho
pisemného souhlasu poskytujici strany.

CLANEK VI ’
PREDAVANiI UTAJOVANYCH INFORMACH
Smluvni strany si utajovanou informaci pfedavaiji v souladu s vnitrostatnimi pravnimi
predpisy statu poskytujici strany diplomatickou cestou nebo zplsobem, na kterém
se pfislu§né bezpecénostni Ufady dohodnou.

CLANEK VI

PREKLAD, REPRODUKCE A ZNICENi UTAJOVANYCH INFORMACH

. Pfeklady nebo reprodukce utajované informace lIze vyhotovit v souladu

s nasledujicimi zasadami:

a) preklady a reprodukce musi byt oznadeny a musi jim byt poskytnuta stejna
uroven ochrany jako plivodni utajované informaci;

b) vyhotoveni pfekladl a pocet pozadovanych reprodukci je omezen U&elem,
za kterym je vyhotovovani pozadovano:

c) preklady musi byt opatfeny vhodnou poznamkou, ze které je zfejmé, e obsahuji
utajovanou informaci poskytujici strany; L ’

d) pfeklady a reprodukce utajované informace stupné utajeni PRISNE TAJNE /
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AKPQZ ATMOPPHTO / TOP SECRET Ize vyhotovit pouze s pfedchozim
pisemnym souhlasem poskytujici strany.

. Utajovana informace stupné utajeni PRISNE TAJNE / AKPQT AMNOPPHTO / TOP
SECRET nesmi byt pfijimajici stranou zni¢ena bez pfedchoziho pisemného
souhlasu poskytujici strany.

CLANEK IX

NAVSTEVY

. Pokud neni pfislu§nymi bezpe&nostnimi Giady dohodnuto jinak, navstévy vyzadujici
pristup k utajovanym informacim podiéhaji predchozimu povoleni pfislu§ného
bezpeénostniho Gfadu.

. Zadost o povoleni navstévy se pfedklada pfislusnému bezpeénostniho Gfadu
zpravidla alespof 20 dn( pfed jejim zah&jenim a obsahuje:

a) jmeno a pfijmeni navstévnika, datum a misto narozeni, statni ob&anstvi, ¢&islo
pasu nebo prikazu totoZnosti:

pracovni zafazeni navstévnika a uréeni subjektu, ktery zastupuje;

podrobnosti osvédéeni fyzické osoby navétévnika:

specifikace subjektu, ktery bude navétiven;

ucel navstévy véetné nejvysdiho stupné utajeni informaci, ke kterym bude pfistup
vyZadovan,

f) datum a délku navstévy.

QO U
e e e

)

.V nalehavych pfipadech Ize Zadost o povoleni navstévy predlozit alespon
5 pracovnich dnl pfed jejim zahajenim nebo ve Ihit&, na které se dohodnou
prisludné bezpecnostni tfady.

. Jakakoliv utajovana informace, ke které je navétévnikovi umoznén pFistup,
se povazuje za utajovanou informaci poskytnutou podle této Smiouvy.

CLANEK X
UTAJOVANE SMLOUVY
. Pokud jsou spinény procesni podminky stanovené vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy,
smluvni strany si vzajemné uznaji pfislusna osv&déeni podnikateld. Clanek Il
odstavec 2 se pouZije obdobné.

. Prislusny bezpecénostni Ufad mulZe poZadovat provedeni bezpecnostni inspekce
u subjektu druhé smiuvni strany s cilem zajistit, Ze vnitrostatni pravni pfedpisy
upravujici ochranu utajovanych informaci jsou nadale dodrzovany.

. Utajované smlouvy obsahuji bezpe&nostni pokyny, které ur€uji  bezpecnostni
pozadavky a stupné utajeni jednotlivych aspekt(l a asti utajovanych smiuv.

. Kopie bezpe&nostnich pokynl utajované smiouvy se zasila pfislusnému

bezpecénostnimu Gfadu smluvni strany, na jejimZ Uzemi bude utajovana smlouva
provadéna za G€elem umoznéni vykonu statniho dozoru.
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. CLANEK XI
BEZPECNOSTNI SPOLUPRACE
. Za uCelem udrZeni srovnatelnych urovni bezpeénosti se pfislusné bezpeénostni
ufady na poZadani informuji o vnitrostatnich pravnich pfedpisech upravujicich
ochranu utajovanych informaci, o uplatiovanych postupech a zkusenostech
Ziskanych pfi jejich ochrané. Pfislu§né bezpeénostni ufady mohou za timto uéelem
provadét vzajemné navstévy. -

. Prislusné bezpecnostni Gfady se vzajemné informuji o bezpeénostnich rizicich. ktera
mohou ohrozit poskytnutou utajovanou informaci.

. Prislusné bezpeénostni Ufady si na vyZzadani a v souladu s vnitrostatnimi pravnimi
predpisy poskytuji soucinnost pfi provadéni bezpednostnich Fizeni o vydani

osveédceni fyzické osoby a osvédéeni podnikatele.

. Prislusné bezpeénostni Gfady si bezodkladné oznami vSechny zmény tykajici
se vzajemné uznanych osvédeeni fyzickych osob a osvédéeni podnikatell.

. Spoluprace podle této Smlouvy se uskute&riuje v jazyce anglickém.

CLANEK Xx1i
BEZPECNOSTNI INCIDENT
. V pfipadé bezpe&nostniho incidentu, pfi kterém dojde ke ztraté, zneuziti nebo
vyzrazeni utajované informace, nebo vyskytne-li se podezfeni, ze k takovému
incidentu doslo, pfisludny bezpetnostni Ufad pfijimajici strany o tom bezodkladné
pisemneé informuje pfislusny bezpeénostni Ufad poskytujici strany.

. Prislusne ufady pfijimajici strany (ve spolupraci s pfislusnymi Gfady poskytujici
strany, je-li to vyzadovano) okamzité zahaji vySetfovani incidentu v souladu
s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy. Pfislu§ny bezpeé&nostni Gfad pfijimajici strany
bezodkladné informuje pfislusny bezpe&nostni Ufad poskytujici strany o okolnostech
incidentu, vzniklé S$kod&, opatfenich pfijatych pro jeji zmirnéni a vysledku
vysetiovani.

CLANEK Xl
RESENI SPORU
Jakykoliv spor tykajici se vykladu nebo provadéni této Smlouvy bude fesen pfimym
jednanim mezi smluvnimi stranami.

CLANEK XIV

NAKLADY
Naklady vzniklé v souvislosti s provadénim této Smiouvy si smluvni strany hradi
samy.




.. CLANEK xv
ZAVERECNA USTANOVENI
1. Tato Smlouva podléha schvéleni v souladu s vnitrostatnimi pravnimi postupy statl
smluvnich stran a vstoupi v platnost prvni den druhého mésice po dorugeni
pozdejSiho z pisemnych oznameni mezi smluvnimi stranami informujicich o tom, ze

byly splnény véechny podminky pro vstup této Smiouvy v platnost. Tato Smiouva se
sjednava na dobu neurgitou

2. Tuto Smlouvu Ize zménit na zdkladé souhlasu smiluvnich stran. Zmény vstoupi
v platnost v souladu s odstavcem 1 tohoto &lanku.

3. Kazda ze smluvnich stran mlze tuto Smiouvu vypovédét pisemnym oznamenim
druhé smiuvni strané zaslanym diplomatickou cestou. V takovém pfipadé bude
platnost Smlouvy ukonéena $est mésicli po dni, kdy bylo oznameni vydano.

4. Veskerym utajovanym informacim poskytnutym podle této Smlouvy bude zajisténa

ochrana podie ustanoveni této Smlouvy i po ukondeni jeji platnosti do doby, nez
poskytujici strana zprosti pfijimajici stranu této povinnosti.

Dano v %W dne 7. Antna 4,/007 ......... ve

dvou plivodnich vyhotovenich kazdé v &eském, Feckém a anglickem jazyce, pficemz
vSechna znéni jsou stejné autenticka. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici
znéni v jazyce anglickém.

NiZe uvedeni zastupci, Fadné zmocnéni k tomuto Ggelu, podepsali tuto Smilouvu.

Za vladu Ceské republiky Za vladu Iiecké republiky

"\




SECURITY AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
ON
THE MUTUAL PROTECTION

OF EXCHANGED CLASSIFIED INFORMATION




PREAMBLE

The Government of the Czech Republic and the Government of the Hellenic Republic,
hereinafter referred to as the “Parties”, wishing to ensure the protection of Classified
Information exchanged between them or between public and private entities under their
jurisdiction, have, in mutual respect for national interests and security, agreed upon the
following:

ARTICLE |
DEFINITIONS
For the purposes of this Agreement, the following terms have these meanings:

Classified Information: Information, material or document that, under the national laws
and regulations of either Party, require protection against unauthorised disclosure,
misappropriation or loss, and have been designated as such, regardless of their form.

Classified Contract: A contract, which contains or involves Classified Information.

Originating Party: The Party, including any public or private entities under its

jurisdiction, which releases Classified Information to the other Party.

Recipient Party: The Party, including any public or private entities under its jurisdiction,
which receives Classified Information from the Originating Party.

Third Party: A state, including any public or private entities under its jurisdiction, or an
international organisation that are not a Party to this Agreement.

ARTICLE lI
SECURITY CLASSIFICATION MARKINGS
1. Classified Information released under this Agreement shall be marked with security
classification markings as appropriate under the national laws and regulations of the
Parties.




2. The equivalence of national security classification level markings is as follows:

In the Czech Republic

In the Hellenic Republic

Equivalent in English

PRISNE TAJNE AKPQY AMOPPHTO TOP SECRET
TAJNE AMOPPHTO SECRET
DUVERNE EMMIZTEYTIKO CONFIDENTIAL
VYHRAZENE MEPIOPIZIMENHY
XPHIHS RESTRICTED
ARTICLE Il

COMPETENT SECURITY AUTHORITIES

1. The Competent Security Authorities (hereinafter CSAs) of each Party responsible for
security and safeguarding of Classified Information as well as the implementation of

this Agreement are the following:

In the Czech Republic:

National Security Authority (NSA):

Narodni bezpeénostni tfad

In the Hellenic Republic:

National Security Authority (NSA):
Hellenic National Defence General Staff

Joint Intelligence Division

Security and Counterintelligence Branch

Designated Security Authority (DSA):
Hellenic Ministry of National Defence
General Directorate of Defence Armaments and Investments

2. The CSAs shall provide each other with their official contact details.
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ARTICLE IV
ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION
1. Access to Classified Information released under this Agreement shall be limited to

individuals duly authorised in accordance with the national laws and regulations of the
respective Party.

2. Subject to fulfilment of procedural requirements laid down in the national laws and

regulations, the Parties shall mutually recognise their respective Personnel Security
Clearances (hereinafter PSCs). Article Il (2) shall apply accordingly.

ARTICLE V
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION
1. The Originating Party shall;

a) ensure that Classified Information is marked with the appropriate security

classification markings in accordance with their national laws and regulations;
b) inform the Recipient Party of any conditions of release or limitations on its use:
o)) inform the Recipient Party of any subsequent changes in classification.

2. The Recipient Party shall:
a) in accordance with its national laws and regulations afford the equivalent level
of protection to Classified Information as afforded by the Orlgmatmg Party;

b) ensure that classifications are not altered, except if authorized in writing by the
Originating Party.

ARTICLE VI
DISCLOSURE AND MISAPPROPRIATION OF CLASSIFIED INFORMATION
1. The Recipient Party shall take all lawful steps to prevent disclosure or use of
Classified Information received, except for the purposes and within limitations stated
by the Originating Party.

2. The Recipient Party shall not release Classified Information to a Third Party without
the prior written approval of the Originating Party.

ARTICLE VII
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION
Classified Information shall be transmitted between the Parties in accordance with the
national laws and regulations of the Originating Party, through diplomatic channels or as
otherwise agreed between the CSAs.




ARTICLE VIII
TRANSLATION, REPRODUCTION AND DESTRUCTION OF CLASSIFIED
INFORMATION
. Translations and reproductions of Classified Information shall be made in accordance
with the following rules:
a) the transiations and the reproductions shall be marked and afforded the same
protection as the original Classified Information:
b) the translations and the number of reproductions shall be limited to that
required for official purposes;
c) the translations shall bear an appropriate note indicating that they contain
Classified Information received from the Originating Party:
d) translations and reproductions of Classified Information marked as PRISNE
TAINE / AKPQZ AMNOPPHTO / TOP SECRET shall be done only with the prior
written approval of the Originating Party.

. Classified Information marked as PRISNE TAJNE / AKPQS AMOPPHTO / TOP
SECRET shall not be destroyed by the Recipient Party without the prior written
approval of the Originating Party.

ARTICLE IX

VISITS -
. Unless otherwise agreed by the CSAs, visits entailing access to Classified
Information shall be subject to prior approval by the relevant CSA.

. A request for visit shall be submitted to the relevant CSA, normally at least 20 days
before the date of the visit, and shall include the following:

a) name of the visitor, date and place of birth, nationality and ID/passport
number; :

b) position of the visitor together with a specification of the facility which the
visitor represents;

C) details of the PSC of the visitor;

d) specification of the facility to be visited:

e) purpose of the visit including the highest level of Classified Information to be
involved:;

f) dates and duration of the visit.

. Inurgent cases, the request for visit may be submitted at least 5 working days before
the date of the visit or as otherwise agreed by CSAs.

. Any Classified Information, which the visitor has access to, shall be considered as
Classified Information released under this Agreement.




ARTICLE X
CLASSIFIED CONTRACTS
. Subject to fulfilment of procedural requirements laid down in their national laws and
regulations, the Parties shall mutually recognise their respective Facility Security
Clearances (hereinafter FSCs). Article |l (2) shall apply accordingly.

. Each CSA may request that a security inspection is carried out at a facility of the
other Party to ensure compliance with respective security standards.

. Classified Contracts shall contain program security instructions on the security
requirements and on the classification of each aspect or element of Classified
Contracts.

. A copy of the program security instructions of any Classified Contract shall be
forwarded to the CSA of the Party where the Classified Contract is to be performed to
allow adequate security control.

ARTICLE XI
SECURITY CO-OPERATION
. In order to maintain comparable standards of security, the CSAs shall, on request,
provide each other with information about their national security standards,
procedures and practices for the protection of Classified Information. To this aim the
CSAs may conduct mutual visits.

. The CSAs shall inform each other of security risks that may endanger the released
Classified Information.

. On request, the CSAs shall, in accordance with their national laws and regulations,
assist each other in carrying out PSC and FSC procedures.

. The CSAs shall promptly notify each other about any changes of mutually recognised
PSCs and FSCs.

. The co-operation under this Agreement shall be effected in the English language.

ARTICLE XlI
BREACH OF SECURITY
. In the event of a security breach resulting in loss, misappropriation or unauthorised
disclosure of Classified Information or suspicion of such a breach, the CSA of the
Recipient Party shall immediately inform the CSA of the Originating Party in writing.

. The appropriate authorities of the Recipient Party (assisted by appropriate authorities
of the Originating Party, if required) shall carry out an immediate investigation of the
incident in accordance with their national laws and regulations. The CSA of the
Recipient Party shall without delay inform the CSA of the Originating Party about the
circumstances of the incident, inflicted damage, measures adopted for its mitigation
and the outcome of the investigation.




ARTICLE Xiii
SETTLEMENT OF DISPUTES
Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement shall
be resolved by direct consultations between the Parties.

ARTICLE XIV
EXPENSES
Parties shall bear their own expenses incurred in the course of the implementation of
this Agreement.

ARTICLE XV
FINAL PROVISIONS
1. This Agreement is subject to approval in accordance with the national legal
procedures of the Parties and shall enter into force on the first day of the second
month following the receipt of the last of the notifications between the Parties that the
necessary requirements for this Agreement to enter into force have been met. This
Agreement shall remain in force for an indefinite period of time.

2. This Agreement may be amended on the basis of the mutual consent of the Parties.
Such amendments shall enter into force in accordance with paragraph 1 of this
Article.

3. Each Party may denounce this Agreement by notifying the other Party in writing
through diplomatic channels of its intention to terminate it. In such a case the validity
of this Agreement shall be terminated upon expiration of six month from the date of
the issue of the notification.

4. Notwithstanding the termination of this Agreement, all Classified Information released
under this Agreement shall continue to be protected in accordance with the provisions
set out herein until the Originating Party dispenses the Recipient Party from this
obligation.

Done in f/ﬂ;@ ........................ on /z/” ...... "Zﬂﬂ? ........ in two originals, each

one in the Czech, Greek and English language, all texts being equally authentic. In case
of different interpretation of this Agreement the English text shall prevail,

In witness of which the undersigned, duly authorised to this effect. have signed this
Agreement.

For the Government of the Czech For the Governiyent ofithe Hellenic
Republi
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